
1. Pourquoi ^ alors qu'il utilise le
symbole FRF^ l'auteur ne l'explique-
t-il pas ni ne prëconise son utilisation
dans son manuel? Myste© re!

2. Si l'argument avancë est juste,
le Lexique n'insiste pas su¤samment
sur le fait que FRF est le symbole
prëconisë par l'ISO et par l'Afnor
en service international.

* LeCode ëcrit en note : û Cette abrë-
viation de franc est la seule reconnue.
Hëlas! que ne voit-on pas dans tous
les articles ëconomiques, ¢nanciers
et tableaux, notamment a© la tëlëvi-
sion! ý

3. Et pourquoi donc?

4. En ce qui concerne le service
international, pour tous ces auteurs,
c'est comme on veut.
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sans toutefois l'utiliser, tout en continuant de donner le symbole
FF. (Bien entendu, les ënoncës contradictoires d'une page a© l'autre
au sein du meª me ouvrage sont toujours au rendez-vous.)
� Yves Perrousseaux, p. äå : ûOn abre© ge : [²] franc(s) par F

(capitale, sans point et invariable) [²] et non par : fr, frs, Fr, Frs,
FR, FRS, ce qui n'empeª che pas l'auteur de composer sur les
pages ã de couverture : FRF suivi de la somme en chi¡res Ã. ý

� Imprimerie nationale, "ñæä, p. "òò : ûMonnaies (symboles
d'unitës monëtaires : Afnor K "ò-òáò, juillet "ñåð) : franc F
(FF en service international). ý ö "ññò, p. ðå : Le symbole du
franc franc° ais est F, ou FRF lorsqu'il y a risque de confusion
avec des monnaies ëtrange© res susceptibles d'eª tre, meª me par er-
reur, abrëgëes par F telles que franc belge, franc suisse, £orin Ä. ý

� Jean-YvesDournon, p. áå": û franc Symb. : F (sans point abrë-
viatif. ý öMais, page åäã : ûMonnaies : Franc franc° ais = FRF.
Franc belge = BEF. Franc suisse = CHF, etc. ý

Les û indisciplinës ý
Les auteurs n'ont ^ semble-t-il ^ jamais entendu parler des nouvelles
normes enmatie© re de service international. D'autres ne connaissent
pas ce service du tout. Par contre, coª të verbalisation!²
� Code typographique, p. áâ : ûMonnaies : F, abrëviation de

franc* FF, franc franc° ais, quand il y a comparaison avec d'autres
monnaies appelëes francs : franc suisse (FS), franc belge (FB). ý

� JacquesAndrë, AdolfWild, Ligatures, typographie et informatique,
Irisa (Rennes), publication interne n�ðñá, dëcembre"ññã, p.âñ:
û Le franc franc° ais dont l'abrëviation est F (et non Fr) n'a pas be-
soin d'un symbole spëcial Å, encore qu'il y en ait eu sur quelques
machines a© ëcrire. ý

� AurelRamat, p. ãå : û franc, symbole F Æ. ý
� Ch. Gouriou : û Franc : F ou franc Æ. ý
� JacquesCapelovici, p. ðá : û Franc. Le symbole de notre unitë

monëtaire n'est ni `̀ fr.'', ni `̀ Fr.'', mais un simple Fmajuscule non
suivi d'un point Æ. ý

� Louis Guëry, p. ññ : û FRANC. L'abrëviation du franc franc° ais
est F sans point abrëviatif. Et surtout pas f., fr., Fr., Frs Æ. ý

� Raymond Jacquenod, p. áðæ : û franc F. Ne pas employer
d'autre abrëviation. Pas de point ¢nal Æ. ý

� JeanGirodet, p. ââ" : ûFranc : abrëviation : F (sans point) Æ. ý
� Le Petit Larousse de "ññá, p. ååñ : û F, FB, etc. ý
� Joseph Hanse, p. áäæ : ûF (franc; s'il faut prëciser, FB, FF, FS,

franc belge, franc° ais, suisse). ý

Les û bavards ý
Pour l'instant, je n'ai trouvë qu'un seul auteur a© classer dans cette
catëgorie, mais je ne dësespe© re pas d'en trouver d'autres. Ce n'est
plus un ënoncë, mais un vëritable feuilleton.
� Andrë Jouette, p. áðä: û Cemot s'abre© ge par la lettre capitaleF

sans point. [²] Ce symbole est lëgalement obligatoire depuis
le "er janvier "ñåò. Les autres manie© res d'abrëger ( fr., Frs²)
sont irrëgulie© res. ô Aé l'instar du dollar des Eè .-U. ($) et de la
livre sterling (»), le franc a ëtë dotë d'un symbole par le minis-
tre de l'Eè conomie et des Finances le "å octobre "ñðæ. C'est le F



1. N'est-ce pas contradictoire avec
tout ce qui suit? Si les utilisateurs s'y
retrouvent²

2. Meª me remarque que dans la note
prëcëdente. L'exposë de l'auteur est
d'une cohërence² Par ailleurs, pour-
quoi devrions-nous continuer a© uti-
liser en France : FB pour franc belge,
FS pour franc suisse, etc.?

3. RaymondGid, û A l'heure ou©
le plomb devient lumie© re ý, dans
Centre d'ëtude et de recherche
typographiques,De plomb, d'encre
& de lumie© re. Essai sur la typographie &
la communication ëcrite, Imprimerie
nationale, Paris,"ñðá, p."â-"ã.
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doublement barrë, une fois pour franc, la seconde fois pour fran-
c° ais : . ô Bien qu'il soit logique, ce symbole n'est gue© re utilisë
(comme l'austral d'Argentine : ) parce qu'il n'existe pas sur le
clavier des machines a© ëcrire ou a© composer. Dans les relations
internationales, on continue a© employer FF pour le franc franc° ais,
FBpour le franc belge,FBUpour le franc duBurundi,FDpour
le franc deDjibouti,FG pour le franc guinëen,FLpour le franc
luxembourgeois,FMG pour le franc deMadagascar,FRUpour
le franc duRwanda,FSpour le franc suisse,FCFApour le franc
de la Communautë ¢nancie© re africaine et FCFP pour le franc
de la Communautë ¢nancie© re du Paci¢queÃ. ô Le symbole inter-
national prëconisë par l'Association franc° aise de normalisation
AFNORet l'International organization for standardization ISO est :
FRF. ý ö Aé Eè tats, p. áäá : û Symbole en France F ; symbole
international FRF. Belgique : symbole en France FB; symbole
international BEF. Suisse : symbole en France FS; symbole in-
ternational CHF Ä.

En¢n, pourmettre tout le monde d'accord (?), il y aura bientoª t l'euro.
Comment va-t-on l'abrëger? Yaura-t-il une version o¤cielle pour
le service international; une autre pour les pays membres de la
Communautë europëenne; un symbole par pays (histoire de prë-
server les traditions locales, les intëreª ts de chacun, etc. : les fameux
û rëgionalismes ý)? Le nom donnë a© la monnaie europëenne est-il
d'ailleurs lui-meª me dë¢nitif ? Elle s'est tout d'abord appelëe ëcu, on
parle maintenant d'euro, le jour ou© la Suisse dëcidera de faire partie
de la Communautë, elle pourrait tre© s bien y mettre comme condi-
tion prëalable l'adoption du franc suisse : c'est le pays de la Banque
quand meª me!

CONCLUSION

ûDans sa passion pour le beau mëtier, [MaximilienVox] avait long-
temps reª vë d'une somme sur la `̀ typographie ordinaire'', avec la të-
mëraire intention d'en chasser les hërësies. ôTypographe, il demeure
indispensable de se savoir faillible, toujours amateur sur quelque
point, pas assez architecte ou assez poe© te, pas assez technicien ou
simplement sensible, jamais assez cultivë. Toute information est
donc prëcieuse dans cette discipline Å. ý

Je n'ai rien a© ajouter!

A


